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Abstract

The lexical analysis of words related to a certain field, in addition to providing
information about the stages of development and development of these words, makes
it possible to follow the changes in the meaning of the lexical unit, to study the issues
of interaction and influence of languages. In this article, the lexical-semantic study of
the Persian-Tajik words used in the ghazals of Alisher Navoi is described, and the
verses of the ghazals with the lexemes in use and out of use are also presented.

Keywords: Vocabulary units, tazkira, "Yoi vahdat", lacuna, own layer, nested words,
foreign language elements, compound word components, exclamatory words,
helpers, connectors, rhyming system of the ghazal.

In world linguistics, the role and importance of the artistic work as an important
source in the interpretation of the changes at the lexical level, the changes at the
lexical level, and the general conditions of any language in a certain period, which is
inextricably linked with the development of the society, is recognized in all works
performed within the framework of the research of the artistic work. Evidence of the
lexical-semantic improvement of the language through the analysis of the semantic
features and methodological possibilities of the lexical units used in a specially
selected creative language is the main content of existing research, which allows to
fully justify any language practice.

Alisher Navoi aimed to bring the old Uzbek language, which is called Turkic, to the
level of a literary language at the level of the Tajik language, and to create artistically
mature works in this language that were almost never created before. Navoi became
the founder of the Uzbek literary language with his works "Khamsa", "Chor Devan",
commentaries, scientific, philosophical-didactic and historical works. What sources
might the poet have enriched the Uzbek literary language? According to Alibek
Rustamov, a well-known Navoi scholar, Turkic dialects were the most used and
richest sources of Navoi. The second source is scientific treatises and oral speech of
intellectuals of that time. It can be assumed that the Tajik and Arabic words found in
Navoi's ghazals existed in the language of the intellectuals of Navoi's time. Because
foreign language elements that are clearly not used in spoken language are not found
in Navoi language either. It can be said that the lexical and grammatical elements of
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Turkish dialects were not limited in Navoi's ghazals, and the elements of Tajik and
Arabic languages were limited [2;40].

Bilingualism is also reflected in written literature. In this period, the Persian-Tajik
language had a strong influence on the Uzbek literary language. It is known that most
of the creators who lived in the Middle Ages, especially in the XV century, created
their works in both languages [4;108]. Tajik words and phrases used in Navoi's
ghazals can be proved by the bilingualism of Khorasan people. Alisher Navoi writes
in his work "Muhokamat ul-lughatayn": “...turkning ulug’idin kichigiga degincha va
navkaridin begiga degincha sart (fors-tojik) tilidin bahramanddurlar. Andogki, o’z
xurd ag’volig’a ko’ra ayta olurlar, balki ba’zi fasohat va balog’at bila ham takallum
qilurlar. Hatto turk shuarosikim forsiy til bila rangin ash’or va shirin giftor zohir
qilurlar” (They enjoy the Sart (Persian-Tajik) language from the oldest to the youngest
and from Navkaridin Beg. They only speak according to their own little feelings, but
they also imitate with some eloquence and maturity. Even the Turkic people use the
Persian language to express their colorful and sweet greetings)[1;32].

Alisher Navoi fought for the development of the Uzbek literary language. He diligently
studied the living language of the people, enriched the literary language with its
riches. Not limited to this, he also effectively used the wealth of Arabic, Persian-Tajik
languages. During the struggle for the mother tongue, he also showed the advantages
of the Persian-Tajik language, which is the language of the state, literature and
science.

It is known that the literature created in the Persian-Tajik language had a richer
experience compared to the literature in the Uzbek language. Grammatical rules of
the Persian-Tajik language were somewhat elaborated and even rhyming-dictionary
books were created. Therefore, creating mediocre ghazals in the Persian-Tajik
language was somewhat lighter and easier. That is why many Uzbek writers wrote
ghazals in the Persian-Tajik language. Navoi himself recognized this and wrote in
"Muhokamat ul-lughatayn": “Bas, bu haysiyatlardin andoq ma’lum bo’lurkim, bu
tilda (o’zbek tilida) g’olib alfoz va ado ko’pdur. Muni xush ayanda tartib va raboyanda
tarkib bila bog’lamog’ining dushvorligi bor. Mubtadiy tab’i ul nazmni dushvorlig’ bila
bog’lamoqdin ko’ft topib, mutakaffir bo’lur va osonroq sari mayl gilur. Chun necha
gatla bu nav’ voge bo’ldi, tab’i xo’y qildi. Chun tab’i mu’tod bo’ldi, 0’z mu’todin
go’yub, g’ayri mu’todga kim, mushkulroq ham bo’lg’ay, mayl qilmog’i mutaazzirdir”
(So, from these qualities, I can tell you that this language (Uzbek language) has a lot
of eloquence and ado. There is a need to connect this with order in good ayan and
content in rabbin. Mubtadi tabi ul nazm finds a way to connect with devotion, he
becomes a skeptic and tends to the easier way. How many times has this kind of thing
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happened, of course. It is a pity that anyone who has become a mutad, leaving his own
mutad and leaning on someone who is not a mutad, even if it is more difficult.)[1;47].
In addition, the influence of the Persian-Tajik language was quite strong. Alisher
Navoi writes about this: “...turk ulusining xushta’blari majmuni sart tili ila nazm
aytgaylar va bilkul turk tili bila aytmag’aylar, balki ko’pi aytmag’aylar va aytsalar ham
sort turk tili bila nazm aytqondek fasih turklar qoshida o’quy va o’tkara olmag’aylar
va o’qusalar har lafzlarig’a yuz ayb topilg’ay va har tarkiblarig’a yuz e’tiroz vorid
bo’lg’ay” (... the Turks of the Turkic people recite nazms in a simple Turkish language,
and they do not recite them in Turkish, but they don't say much, and even if they do,
they do not read and recite them in the presence of fluent Turks, and when they recite
them, they find fault with every word and every content is objected to come in.)[1;41].
Navoi critically studied the works of "Persian wordsmiths and embellishers of
legends" and brought their valuable aspects and beautiful sentences into his native
language. As a result, he raised the Uzbek literary language to the level of the Persian
language.

In his works, the poet used Persian-Tajik words for various stylistic purposes, as well
as some grammatical forms. We see that he uses "Yoi vahdat" (a sign of uncertainty)
effectively: 3{ %ﬂ-ﬁ (kind of kind); jame (some may). By effectively using the formative
affixes typical of the Persian-Tajik language, such as —wuii, -Bap, -cap, -Hak, -dpowm, -
Bam (-iy, -var, -sar, -nak, -fom, -vash) he created the following artificial lexemes:
BUHAOHUU (XaXKp 3WHJIOHUJIMH 0307] 5T MEHUKUM, UYK OYKyH / Xed 3UHJIOHUUKU
Maxstac oupsia xyppam oyimanu: HIIL617-F., 623-6.), monumsap (HIII, 431), kyxcap
(FC, 552), napauok (FC, 464), ramuok (FC, 441), mapusam (HIII, 401) suchlike.

It is observed that there were many words that entered the Uzbek literary language
from the Persian-Tajik language in the early periods, especially between the 14th and
15th centuries. But not all the words that entered the Uzbek language and were used
in this language have been preserved until now. A number of Persian-Tajik words
used in the old Uzbek language are not found in the modern Uzbek literary language.
For example, these Tajik words used in Alisher Navoi's language are now out of use:
abp (cloud), abpomum (silk), adbpy (eyebrow), aBpanr (the throne), an6o3 (partner,
couple), anbaua (bag), amb6apxkarn (litter carrier), auryous//anradbux (honey), adcop
(pea, bridle), axtap (star), 6agpaka (the leader of the road, the leader of the caravan),
oaxma (leather gloves), 6en//6oun (willow tree), 6ema (grove, meadow), ra3ucToH
(meadow), rasmacra (whip), mapékam (shipman), mapitysa (beggar), mamrTo6oH
(watchman, overseer) and others.
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As you know, imitative words are lacunae for most languages. Navoi understands this
situation as a clever linguist in his time and provides a valid argument that a number
of verbs made in Turkish based on the imitation of animal sounds are not found in
Persian: “KoHMBOpJIapHUHT JOBYIIH/IaH OMpP OTHUHT KuITHaMaru [KiSnamak]ra siha
neb ot kyumbaunap (dopcenap). TysuuHnr 6y3imamorura [bozlamoqlio curupHUHT
MyHrpamMard [miipramak]ra Ba sIIaKHHHT HHIpaMoOfura [igramaqlio HUTHUHT...
ynaumoru [ulumaq]ra ¢popcuaga cy3 iykaup” ("They (Persians) gave the name shiha
to a horse's hooves from the sound of animals. There is no word in Persian for the
braying of a camel, the neighing of a cow, the neighing of a donkey, and the neighing
of a dog.) [3;193].

New words, phrases, expressions, as well as word-forming adverbs entered the lexical
layer of the Uzbek language. At first, such words are abstract, and later most of them
adapted to our language as words of their own class and became inseparable. It can
be said that the reason for this is that borrowed words have become stable in the
language due to the centuries-old speech process and synonymous and antonymic
relations in the language system, the activation of one word, and the falling out of use
of another word. This combination of Turkic and Persian languages continued
significantly until the 10th century.

There are many Persian words in Navoi's ghazals. In order to avoid repetition of
words, the poet actively uses lexical elements of a foreign language as an alternative
to his language units in his works. For example, in the following stanza, the lexical
units of three languages, such as Dasht, Samum, Quyun, are semantically equivalent
to each other and vividly expresses the state of a wandering lover in the Hijran Valley

WK JaIITUHUHT CAMYMUIMH TYMOH 3TTaH KYIOH,

Boauiin XMKpoH apo KypraH Oy caprapaoH ytuH. (FC, 503-F., 524-0.)

Of the three words used in the verse, only the word "dasht" is Persian.

In the following stanza we see the use of related words related to the field of education:
daconam €3ryun, OUJIKUM, OUTHUK y3pa codyap KyJiJIeK,

Ky106 counrycu Korasra WITHHIZIMH Kasam oup kyH. (FC, 501-F., 522-0.)

In this stanza, the words of jozguchi, bitik, kagaz, kalam express the appeal of the
lyrical hero, who is destined to be in love, and is disappointed at the separation of his
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beloved, to the writer of fashion. At this point, the Persian word for paper forms a
semantic nest with the words bikt and pen.

The ratio of Persian and Arabic words in the 5th ghazal of "Favoyid ul-kibar" divan,
and the active layer of appropriations in the ghazal can be determined through the
following comparison. The ghazal consists of a total of 127 words, 36 of which are
Arabic, and 23 words belong to the Persian language (each word was counted as a
separate form in the word count; in this respect, compound word components are
meant). The remaining lexical units belong to the Turkic layer. It should be noted that
the main composition of this layer corresponds to the contribution of exclamatory
words, auxiliaries and conjunctions. To deeply express the content of the ghazal, the
poet effectively uses the expressive possibilities of Arabic lexemes rather than Persian
words. This amount cannot be said to be the same for all ghazals, because absorptions
in ghazals differ sharply in terms of quantity. For example:

O, KYHTYJI nupa Manby Bac/I2 MHT y4yH KOM? TamMmaHHO?,(8:22; 29)

JKontra xam pypkaT2mHr yTH apo Oy xom ® TamaHHO02.(8:22;2)

Fapun® Baca2mHarHM TUIa0, :KOH® M apo KosMamuill opom®, (7:12; 3 P)

Jlex® Tonmmu1 Oy Xxa3mH2 :k0H® apo_opomM?® TamanHO2.(8:22;3 ¢)

TyHy KyH 6a3Mu® BHCOJI2MHT apo YCpYyKJIap 3auauH (7:12;19P)

Menu jiabraigan ¢ maxmypara 6up kom® TamaHHoO?, (6:22;2 ¢)
lapmpasiapra® arap xamkajgaM yJIMOKKA XaJA2UM UK, (6:12;1P)

XaM?2 aJlapHUHT CYHTU4Ya yprajau oup rom® TamaHHoO?. (7:22;1P)

KuMku y1 BaxmM?2y Xa€JI2u apo 30T*HHTHU KUIOP/H,(7:3 2;0 )

Kuamaau ravipu? Xxa€1oT? njia aBXxoM? TaMaHHO02.(6:4 2; 0 ¢)

MyHTIJIyF OJUTUHTFa KeJTMOMEH, MaHTa paxm? aiaaku,0yimac (7:12;0 )

Mloxauu® Gyiia ragonapra ¢ :Ky32 HHBOM? TaMaHHO2.(6:22;2 ®)

ToHTr aMac 60ANA*N UIIK2*UHTA KUPMaKKU, KUInOMeH (6:2 2;0 )

Bormamoxk, Kab0a2u KYIOHT capu 9XpoM?2 TaMaHHO2.(6:3 2;0 ¢)

Xo2uM 0ro3% HHU OMJIMOH, KapaM? 3T paxM? KIINOKUM, (7:32;1®)

Kunmuiam xavp2 nia KyHUHT capy aHAKOM? TaMaHHO02.(7:3 250 ¢)

Hypy?* sysamaraau HaBouin® Hetap, yi 103 Kepaky 3ynd? (8:22;2 @)

Kuwm 6yayp kyaringa rap® cyox2y rap® mom® ramamno?. (8:22;3 ¢)

The weight of Persian words in all the poet's ghazals is not the same. Sometimes
Arabic assimilations, sometimes Persian assimilations gain weight. It can be
explained in such a way that the rhyming system of the ghazal is chosen from which
language units in most cases solves this problem. Lexical units in the ghazal are
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selected according to the rhyme, which is the central element of the composition of
the ghazal.

For example, the poet's ghazal "Black Eye" consists of a total of 100 words, including
23 Persian, 18 Arabic and 59 Turkish words. On the basis of these data, it can be said
that if the rhyme and radif consist of Turkish words, the amount of Turkish words in
the text will also increase. It is noteworthy that the content of the ghazal also
determines which language units are used.
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